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1 Allgemeines 1 Généralités 

1.1 Geltungsbereich 1.1 Domaine d’application 

Dieses Merkblatt gilt für alle Dauerbaustellen auf Autobahnen und 
Autostrassen. Dieses Merkblatt enthält ergänzende Empfehlungen zu 
den Regelungen der Norm VSS 40 885. 

Cette fiche technique s'applique à tous les chantiers de longue 
durée sur les autoroutes et les semi-autoroutes. Elle contient des 
recommandations supplémentaires aux dispositions de la norme 
VSS 40 885. 

1.2 Gegenstand  

Das Merkblatt enthält die Einsatzkriterien von temporären Fahrzeug-
Rückhaltesystemen (Schutzeinrichtungen und Anpralldämpfer) und 
Empfehlungen für deren Einsatz auf Dauerbaustellen (>72 Stunden).  

1.2 Objet 

Cette fiche technique contient les critères d'utilisation de 
systèmes temporaires de retenue de véhicules (dispositifs de 
protection et atténuateurs de chocs) et définit leur utilisation sur 
les chantiers de longue durée (>72h). 

1.3 Zweck  

Das Merkblatt bezweckt eine dem örtlichen Risiko angemessene 
Wahl der Leistungsklasse von temporären Fahrzeug-
Rückhaltesystemen und eine einheitliche Anordnung und Wahl der 
Systeme auf Dauerbaustellen.  

1.3 But 

La fiche technique vise à choisir, de manière appropriée au risque 
local, la classe de performance des systèmes temporaires de 
retenue de véhicules et à uniformiser leur disposition et sélection 
sur les chantiers de longue durée. 

1.4 Grundlagen 

Norm VSS 40 885 

Norm VSS 40 561 

Norm EN 1317-2 

Norm EN 1317-3 

1.4 Bases  

Norme VSS 40 885  

Norme VSS 40 561 

Norme EN 1317-2  

Norme EN 1317-3 

1.5 Empfehlungen bei reduzierter Geschwindigkeit: V≤60 
km/h 

Bei reduzierter zulässiger Geschwindigkeit können abweichende 
Anforderungen zum Tragen kommen, wenn das erforderliche 
Sicherheitsniveau erreicht wird.  

1.5 Recommandations pour une vitesse réduite : V≤60 
km/h 

À une vitesse autorisée réduite, des exigences différentes 
peuvent être appliquées si le niveau de sécurité requis est atteint. 

1.6 Definitionen / Begriffe  1.6 Définitions 

Gemäss Normen VSS 40 651 und VSS 40 885 Selon les normes VSS 40 561 et VSS 40 885 

Anfangskonstruktion: Die Anfangskonstruktion ist eine Konstruktion, 
welche in Fahrtrichtung gesehen sich am Anfang einer 
Schutzeinrichtung befindet. 

Extrémité d'origine de file : Une extrémité d'origine de file est 
une construction implantée au début d'une barrière de sécurité, 
vue dans le sens de la circulation 

Anpralldämpfer (APD) mobil: ein mobiler Anpralldampfer ist ein 
Fahrzeug-Rückhaltesystem, das in der Regel am Beginn einer 

Atténuateur de choc mobile : Un atténuateur de choc mobile est 
un dispositif de retenue de véhicules ponctuel installé 
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temporären Schutzeinrichtung angeordnet werden kann und primär 
auf einen frontalen Anprall ausgerichtet ist.  

généralement devant un obstacle et destiné en premier lieu à 
amortir les chocs frontaux. 

Aufhaltestufe: Die Aufhaltestufe ist ein Mass für das 
Aufhaltevermögen einer Schutzeinrichtung gemäss SN EN 1317-2, das 
mit einer Anprallprüfung festgestellt wird.  

Niveau de retenue : le niveau de retenue est la mesure de la 
capacité de retenue d'une barrière de sécurité selon la SN EN 
1317-2 

Fahrzeug-Rückhaltesystem: ein Fahrzeug-Rückhaltesystem ist ein im 
Seitenraum an-geordnetes System, welches ein von der Strasse 
abkommendes Fahrzeug bis zu einer bestimmten Aufhaltestufe 
zurückhält.  

Dispositif de retenue de véhicules : un dispositif de retenue de 
véhicules est un système installé aux abords de la route capable 
de retenir un véhicule en détresse jusqu'à un niveau de retenue 
déterminé. 

Gefahrenstelle: Eine Gefahrenstelle ist eine Stelle oder ein Bereich im 
Seitenraum, in welchem für Dritte oder Verkehrsteilnehmer 
Gefährdungen bestehen, wenn Fahrzeuge von der Fahrbahn 
abkommen.  

Zone dangereuse : la zone dangereuse est l'espace aux abords de 
la route situé entre le bord de celle-ci et la distance critique. 

Leistungsstufe: Die Leistungsstufe ist das Mass für die Leistung von 
Fahrzeug-Rückhaltesystemen bei einem bestimmten wesentlichen 
Kriterium des Rückhaltens von Fahrzeugen.  

Niveau de performance : le niveau de performance est la mesure 
de la performance des atténuateurs de chocs. Il est 
principalement déterminé au moyen de la vitesse au moment de 
l'impact. 

Übergangskonstruktion: eine Übergangskonstruktion ist eine 
Verbindung zwischen zwei Schutzeinrichtungen mit unterschiedlicher 
Konstruktion und/oder Eigenschaften, durch die ein kontinuierliches 
Aufhaltevermögen gewährleistet wird.  

Raccordement : un raccordement est une liaison entre deux 
barrières de sécurité de construction et/ou de propriétés 
différentes et assurant un niveau de retenue constant. 

Wirkungsbereich: der Wirkungsbereich ist der Abstand zwischen der 
dem Verkehr zugewandten Seite der Schutzeinrichtung und der 
maximalen dynamischen seitlichen Position jedes wesentlichen Teils 
der Schutzeinrichtung bei einer Anprallprüfung gemäss EN 1317-2. 

Largeur de fonctionnement : la largeur de fonctionnement est la 
distance entre la face avant de la barrière de sécurité avant le 
choc et la position dynamique latérale maximale de n'importe 
quelle partie majeure de la barrière de sécurité suite aux essais 
de choc selon la SN EN 1317-2  

Zusatzeinrichtungen: Bei Zusatzeinrichtungen handelt es sich um 
Reflektoren, Signale, Sicht-/Spritzschutzelemente oder vergleichbare 
Einrichtungen.  

Équipements supplémentaires : les équipements 
supplémentaires désignent les réflecteurs, les signaux, les 
éléments de protection visuelle/contre les projections ou des 
installations similaires. 

Dauerbaustelle (>72 Stunden): Mit diesem Begriff werden die 
ortsfesten Baustellen ohne zeitliche Obergrenze bezeichnet. lm 
Gegensatz zur Baustelle kurzer Dauer (siehe Ziffer 10.2 Norm VSS 40 
885) sind die Anforderungen an die Absicherung bei Dauerbaustellen 
höher, da sie in der Regel wesentlich in die Verkehrsführung eingreift. 
Deshalb sind Leitkegel bei der Absicherung von Dauerbaustellen 
unzulässig. Leitbaken kommen primär bei der Verkehrsführung zum 
Einsatz und nur in Ausnahmefallen zur Abgrenzung der eigentlichen 
Baustelle.  

Chantier de longue durée (>72h) : Cette notion définit les 
chantiers fixes sans limite supérieure de temps. A l'opposé des 
chantiers de courte durée (chiffre 10.2, norme VSS 40 885), les 
exigences concernant la sécurisation des chantiers de longue 
durée sont plus élevées car ceux-ci interfèrent fréquemment 
dans le guidage du trafic. Pour cela, l'emploi de cônes de balisage 
pour la sécurisation des chantiers de longue durée n'est pas 
admis. Les balises de guidage sont utilisées pour le guidage du 
trafic et exceptionnellement pour la délimitation du chantier 
proprement dit. 

Überleitung: bei einer Überleitung wird mindestens ein Fahrstreifen 
auf die Gegenfahrbahn geleitet. 

Voie de dégagement : dans le cas d'une voie de dégagement, au 
minimum une voie de circulation est déviée sur la chaussée en 
sens inverse. 

Rückführung: der Begriff Rückführung kennzeichnet das 
Zurückführen der Fahrstreifen auf die Hauptfahrbahn.  

Rabattement : le rabattement permet de ramener les voies de 
circulation déviées sur la chaussée principale. 
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Verschwenkung: eine Verschwenkung ist ein Verschieben der 
Fahrstreifen nach links oder rechts, ohne Fahrstreifenreduktion.  

Déplacement latéral : un déplacement latéral est un décalage des 
voies de circulation à gauche ou à droite sans suppression de voie 
de circulation. 

Einsatzbereich: Bereich innerhalb der Baustelle, wo der Einsatz von 
Schutzeinrichtungen und Anpralldämpfern erforderlich ist.   

Zone d’utilisation : Zone à l'intérieur du chantier où l'utilisation 
de dispositifs de retenue et d'atténuateurs de choc est 
nécessaire. 

2 Anforderung der Norm VSS 40 885 2 Exigences de la norme VSS 40 885 
Nach Norm VSS 40 885 gelten für den Einsatz von temporären 
Schutzeinrichtungen die Anforderungen gemäss Tabelle 3 der Norm.  

Selon la norme VSS 40 885, les exigences pour l'utilisation de 
dispositifs de protection temporaires sont celles indiquées dans 
le tableau 3. 

 

 

Abbildung 1: .: Norm VSS 40 885, Tabelle 3 

Figure 1 : Norme VSS 40 885, tableau 3 
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3 Einsatzbereiche für temporäre 
Fahrzeugrückhaltesysteme im Bereich von 
Baustellen 

3 Zones d'utilisation pour les systèmes temporaires 
de retenue de véhicules dans les zones de chantier 

Bei Dauerbaustellen erfolgt im Hinblick auf die Gefährdungen von 
Dritten und der Fahrzeuginsassen eine Unterteilung in vier 
Bereiche A, B, C und D. 

Pour les chantiers de longue durée, en ce qui concerne les dangers 
pour les tiers et les occupants des véhicules, une division en quatre 
zones A, B, C et D est effectuée. 

 

 

Abbildung 2: synoptischer Plan für Einsatzbereiche von Schutzeinrichtungen 
Figure 2 : Plan synoptique pour les zones d'utilisation des dispositifs de protection 

Einsatzbereiche von Schutzeinrichtungen:  Zones d'utilisation des dispositifs de protection : 

A. Zwischen ankommendem Verkehr und Arbeitsstelle 
(Absichern von Arbeitsstellen gemäss VSS 40 885). 
Rote Linie 

A. A. Entre le trafic arrivant et le chantier (Sécurisation des 
chantiers selon la VSS 40 885). 
Ligne rouge 

B. Zwischen parallel fliessendem Verkehr und 
Arbeitsstelle (Absichern von Arbeitsstellen gemäss VSS 
40 885) 
Grüne Linie 

B. Entre le trafic circulant en parallèle et le chantier 
(Sécurisation des chantiers selon la VSS 40 885) 
Ligne verte 

C. Zwischen entgegengesetzt gerichteten 
Verkehrsströmen (Trennung des Gegenverkehrs 
gemäss VSS 40 885) 
Blaue Linie 

C. Entre les flux de trafic opposés (Séparation de trafic à 
contre-sens selon la VSS 40 885) 
Ligne bleue 

D. Verschwenkungsbereich zwischen entgegengesetzt 
gerichteten Verkehrsströmen (Trennung des 
Gegenverkehrs gemäss VSS 40 885) 
Schwarze Linie 
 

D. D. Zone de déviation entre les flux de trafic opposés 
(Séparation de trafic à contre-sens selon la VSS 40 885) 
Ligne noire 

Die Art der Darstellung des synoptischen Plans gilt auch für die 
weiteren im Merkblatt enthaltenen Abbildungen. 

La manière de présenter le plan synoptique s'applique également aux 
autres illustrations contenues dans la fiche technique. 
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4 Empfehlungen in Abhängigkeit vom 
Einsatzbereich 

4 Recommandations selon la zone d'utilisation 

4.1 Bereich A: zwischen ankommendem Verkehr und 
Arbeitsstelle 

 

4.1 Zone A : entre le trafic arrivant et le chantier 

Im Bereich A gelten zwischen dem ankommenden Verkehr und 
der Arbeitsstelle folgende Empfehlungen für die 
Schutzeinrichtungen: 

 Aufhaltestufe: H1 
 Wirkungsbereich: ≤ W8, sofern nicht auf Grundlage der 

örtlichen Verhältnisse ein kleinerer Wirkungsbereich 
erforderlich ist.  

 Verschwenkung: 1: 12  
 Anfangskonstruktionen: Einsatz des systemspezifischen 

Anfangselements, sofern die Schutzeinrichtung verschenkt 
ist und der Anfang des Systems sich deutlich (> 2 m) 
ausserhalb des Lichtraumprofils der Fahrbahn befindet. 
Ansonsten Einsatz eines mobilen Anpralldämpfers 

 Öffnung im Bereich A: wird im Bereich B behandelt 
 Spezialfälle:  

o Keine Verschwenkung vom Bereich: siehe B 
o Andere Spezialfälle, wie zum Beispiel die steilere 

Verschwenkung der Schutzeinrichtung, sofern dies 
begründbar auf Grund der örtlichen Verhältnisse 
erforderlich ist.  

Dans la zone A, entre le trafic arrivant et le chantier, les 
recommandations suivantes s'appliquent pour les dispositifs de 
protection : 

 Niveau de retenue : H1 
 Largeur de fonctionnement : ≤ W8, sauf si une largeur de 

fonctionnement plus petite est nécessaire en raison des 
conditions locales. 

 Déviation : 1 : 12 
 Extrémité d’origine de file : utilisation de l'élément initial 

spécifique au système, si le dispositif de protection est dévié 
et que le début du système se trouve nettement (> 2 m) hors 
du profil de libre passage de la route. Autrement, utilisation 
d'un atténuateur de choc mobile est recommandée.  

 Ouverture dans la zone A : sera traitée dans la zone B 
 Cas spéciaux : 

o Pas de déviation dans la zone : voir B 
o Autres cas spéciaux, tels que la déviation plus abrupte du 

dispositif de protection, si cela est justifié par les 
conditions locales. 

4.2 Bereich B: zwischen parallel fliessendem Verkehr 
und Arbeitsstelle 

4.2 Zone B : entre le trafic circulant en parallèle et le 
chantier 

Im Bereich B wird hinsichtlich der Gefährdung von Dritten und der 
Fahrzeuginsassen zwischen vier Fällen unterschieden. 

Dans la zone B, concernant le danger pour les tiers et les occupants 
des véhicules, une distinction est faite entre quatre cas différents.  
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4.2.1 Fall 1: Lehrgerüste  4.2.1 Cas 1 : échafaudages 

 Abbildung 3 
 Aufhaltestufe: H1 
 Wirkungsbereich: Lehrgerüste und Bauwerke dürfen sich 

nicht im Wirkungsbereich des Systems befinden.  
 Fallbezogen können bei der Absicherung von Lehrgerüsten 

höhere Anforderungen als in der Norm VSS 40 885 
erforderlich sein. 

 
Der Wirkungsbereich der Schutzeinrichtung W muss kleiner als A 
sein. 

 Figure 3 
 Niveau de retenue : H1 
 Largeur de fonctionnement : les échafaudages et les ouvrages 

ne doivent pas se situer dans la largeur de fonctionnement du 
système. 

 Selon le cas, la sécurisation des échafaudages peut nécessiter 
des exigences plus élevées que celles stipulées dans la norme 
VSS 40 885. 

La largeur de fonctionnement W du dispositif de protection doit être 
inférieure à la distance A. 

 

Abbildung 3 Figure 3 

Wenn auf Grund der Platzverhältnisse der Einsatz einer lose 
aufgestellten Schutzeinrichtung nicht möglich ist, kann zur 
Reduktion des Wirkungsbereichs der temporären 
Schutzeinrichtung, mittels Lagesicherungen (z.B. hinter dem 
System vorzusehenden Abstützungen im unteren Systemteil) 
oder der Verankerung des Systems das erforderliche 
Sicherheitsniveau erreicht werden. Ein fachlicher Nachweis zu 
den erforderlichen Massnahmen der Lagesicherung sollte unter 
Berücksichtigung folgender Randbedingungen von einem 
Fachexperten oder dem Hersteller des Systems durchgeführt 
werden:  

 Zulässige Geschwindigkeit 
 Fahrbahnbreiten 
 Anzahl Fahrstreifen 
 Mögliche Anprallwinkel 
 DTV SV 
 Signalisation (wie z.B. Überholverbot,…) 

Si, en raison des conditions d'espace disponible, l'utilisation d'un 
dispositif de retenue non ancré n'est pas possible, il est possible de 
réduire la largeur de fonctionnement du dispositif de retenue 
temporaire par des mesures de stabilisation (p.ex., des supports 
prévus derrière le système dans sa partie inférieure) ou par 
l'ancrage du système afin d'atteindre le niveau de sécurité requis. 
Une preuve technique des mesures nécessaires pour la 
stabilisation doit être réalisée par un expert technique ou le 
fabriquant du système en prenant en compte les conditions 
suivantes : 
 

 Vitesse autorisée 
 Largeurs de voie 
 Nombre de voies 
 Angles d'impact possibles 
 TJM PL 
 Signalisation (p.ex, interdiction de dépasser, etc.) 
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 Berücksichtigung der systemspezifischen 
Funktionseigenschaften und der Prüfbedingungen der 
Prüfung TB42 nach Norm EN 1317-2.  

Anstelle von temporären Schutzeinrichtungen können auch 
permanente Fahrzeugrückhaltesysteme (gemäss ASTRA 
Richtlinie 11 005) unter Berücksichtigung des Wirkungsbereichs 
eingesetzt werden. 

Alternativ kann der Einsatz eines auf Anprall bemessenen 
Anprallsockels (200 kN) im Bereich des Lehrgerüstes in 
Kombination mit einer temporären Schutzeinrichtung erfolgen. 

 Il faut tenir compte des caractéristiques fonctionnelles 
spécifiques au système et des conditions d'essai de l'essai 
TB42 selon la norme EN 1317-2. 

Au lieu de dispositifs de retenue temporaires, des systèmes de 
retenue de véhicules (selon la directive OFROU 11 005) peuvent 
être utilisés, en tenant compte de la largeur de fonctionnement. 

Alternativement, l'utilisation d'une base d'impact conçue pour 
absorber un impact (200 kN) à l'emplacement de l'échafaudage, en 
combinaison avec un dispositif de retenue temporaire, est 
possible. 

4.2.2 Fall 2: Baugruben und Gräben 4.2.2 Cas 2 : excavations et tranchées 

Die Höhendifferenz (Absatz) zwischen Fahrbahn und 
Baustellenbereich ist grösser als 0.2 m  

La différence de niveau entre la chaussée et la zone de chantier est 
supérieure à 0,2 m 

• Abbildung 4 
• Aufhaltestufe: H1 
• Wirkungsbereich (W): die Baugrube darf sich nicht im 

Wirkungsbereich des Systems befinden.  
• W (Wirkungsbereich) muss kleiner sein als der Abstand A. 
• Lagesicherung: ein temporäres System kann mit einer 

Lagesicherung (Verankerung) kombiniert werden, wenn 
der Abstand zwischen Schutzeinrichtung und der Baugrube 
kleiner als der Wirkungsbereich vom System ist (siehe Fall 
1).  

• Anstelle einer temporären Schutzeinrichtung können auch 
permanente Fahrzeugrückhaltesysteme gemäss der 
Richtlinie ASTRA 11 005 unter Berücksichtigung des 
Wirkungsbereichs eingesetzt werden.  

 

• Figure 4 
• Niveau de retenue : H1 
• Largeur de fonctionnement (W) : la tranchée ne doit pas se 

trouver dans la largeur de fonctionnement du système. 
• W (largeur de fonctionnement) doit être inférieur à la 

distance A. 
• Stabilisation de position : un système temporaire peut être 

combiné avec une stabilisation de position (ancrage) si la 
distance entre le dispositif de protection et l'excavation est 
inférieure à la largeur de fonctionnement du système (voir 
cas 1). 

• Au lieu d'un dispositif de retenue temporaire, des systèmes 
de retenue de véhicules conformes à la directive OFROU 11 
005 peuvent être utilisés, en tenant compte de la largeur de 
fonctionnement. 

 

Abbildung 4 Figure 4 
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4.2.3 Fall 3: Personen 4.2.3 Cas 3 : personnes 

In Bereichen, wo Personen sich über einen längeren Zeitraum 
befinden, gelten folgende Empfehlungen: 

• Aufhaltestufe: H1 
• Wirkungsbereich: hängt vom Einsatzfall und den zur 

Verfügung stehenden Platzverhältnissen ab.  

Die Höhendifferenz (Absatz) zwischen Fahrbahn und 
Baustellenbereich sollte maximal 0.2 m sein.  

Dans les zones où des personnes se trouvent sur une période 
prolongée, les recommandations suivantes s'appliquent : 

• Niveau de retenue : H1 
• Largeur de fonctionnement : dépend du cas d'utilisation et des 

conditions d'espace disponibles. 

La différence de hauteur entre la chaussée et la zone de chantier 
devrait être au maximum de 0,2 m. 

4.2.3.1 Fall 3.1 4.2.3.1 Cas 3.1: 

• Abbildung 5 
• Aufenthaltsdistanz der Personen (überwiegend) kleiner als 

2m ab Vorderkante (Verkehrsseite) der Schutzeinrichtung: 
Wirkungsbereich W4 

• Figure 5 
• Distance de travail des personnes (principalement) 

inférieure à 2m à partir du bord avant (côté trafic) du 
dispositif de retenue : largeur de fonctionnement W4 

 

 

Abbildung 5 Figure 5 
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4.2.3.2 Fall 3.2 4.2.3.2 Cas 3.2: 

• Abbildung 6 
• Aufenthaltsdistanz der Personen (überwiegend) grösser 

als 2 m ab Vorderkante (Verkehrsseite) der 
Schutzeinrichtung: Wirkungsbereich W6 

 

• Figure 6 
• Distance de travail des personnes (principalement) 

supérieure à 2m à partir du bord avant (côté trafic) du 
dispositif de retenue : largeur de fonctionnement W6 

 

 

Abbildung 6 Figure 6 

 

4.2.4 Fall 4: Überwiegend Baugeräte, Personen nur 
vorübergehend 

4.2.4 Principalement engins de construction, personnes 
présentes uniquement de manière temporaire 

In Bereichen in denen überwiegend Baugeräte zum Einsatz 
kommen, und eine kleinere Anzahl von Personen nur 
vorübergehend tätig sind, gelten folgende Empfehlungen:  

• Aufhaltestufe: T3 
• Wirkungsbereich: W6 
• Der Absatz zwischen Fahrbahn und Arbeitsbereich sollte 

maximal 0.2 m betragen. Sollte der Absatz grösser als 0.2 m 
sein gilt der Fall 2 (Baugruben). 

Dans les zones où prédominent l'utilisation d'équipements de 
construction, et où un petit nombre de personnes est présent de 
manière temporaire, les recommandations suivantes s'appliquent : 

• Niveau de retenue : T3 
• Largeur de fonctionnement : W6 
• La différence de hauteur entre la chaussée et la zone de travail 

devrait être au maximum de 0,2 m. Si la différence de hauteur 
est supérieure à 0,2 m, le cas 2 (excavations et tranchées) 
s'applique. 

  



  
  

Technisches Merkblatt Temporäre 
Fahrzeugrückhaltesysteme 

 

SISTRA Schweizerischer Fachverband für Sicherheit auf Strassen 

SISTRA Fédération Professionnelle Suisse pour la Sécurité Routière 

SISTRA Federazione Professionale Svizzera per la Sicurezza sulle Strade 

SISTRA Swiss Professional Federation for Road Safety 

 

Merkblatt zu Norm VSS 40885 
Feuille d’information sur la norme 

VSS 40 885 

V1.00 
24.06.2025 
Seite 13 von 17 

  

  13/17 

4.3 Bereich C: zwischen entgegengesetzt gerichteten 
Verkehrsströmen 

4.3 Zone C : entre les flux de trafic opposés 

In Bereichen mit entgegengesetzt parallel gerichteten 
Verkehrsströmen gelten folgende Empfehlungen:  

• Aufhaltestufe: T3 
• Wirkungsbereich: siehe unten 

Dans les zones avec des flux de trafic parallèles opposés, les 
recommandations suivantes s'appliquent : 

• Niveau de retenue : T3 
• Largeur de fonctionnement : voir ci-dessous 

4.3.1 Fall 1: 4-0 Verkehrsführung) 4.3.1 Cas 1 : Configuration de circulation 4-0  

• Abbildung 7 
• Wirkungsbereich: W6 

 

• Figure 7 
• Largeur de fonctionnement : W6 

  

Abbildung 7 Figure 7 

4.3.2 Fall 2: 3-1 Verkehrsführung  4.3.2 Cas 2 : configuration de circulation 3-1 

• Abbildung 8 
• Wirkungsbereich: W2 

• Figure 8 
• Largeur de fonctionnement : W2 

 

  

Abbildung 8 Figure 8 
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4.4 Bereich D: Verschwenkungsbereich zwischen 
entgegengesetzt gerichteten Verkehrsströmen  

4.4 Zone D : Zone de déviation entre les flux de trafic 
opposés 

• Aufhaltestufe: H1 
• Wirkungsbereich: W6 
• Länge: das System sollte in der Regel 40 m in den Sektor C 

weitergeführt werden.  

• Niveau de retenue : H1 
• Largeur de fonctionnement : W6 
• Longueur : le système devrait normalement se prolonger 

sur 40 m dans le secteur C. 

5 Ausführungstechnische Einzelheiten 5 Détails techniques d'exécution 

5.1 Unterbrüche zwecks Werkszufahrt: 5.1 Interruptions pour accès de chantier : 

Unterbrüche müssen so kurz wie möglich gehalten werden.  

Das System muss mit einer Anfangselement oder einem 
Anpralldämpfer versehen sein. 

Les ouvertures pour accès de chantier doivent être aussi courtes 
que possible.  

Le système doit être pourvu d’une extrémité d'origine de file. 

5.2 Anfangselement und mobile Anpralldämpfer 5.2 Extrémités d’origine de files et atténuateurs de 
choc 

5.2.1 System freistehend parallel zur Fahrbahn 5.2.1 Système mobile parallèle à la chaussée 

Grundsätzlich sollten die Anfänge von freistehenden 
(zufahrend/anfahrseitig) temporären Schutzeinrichtungen zufahrend 
mit einem Anfangselement oder einem mobilen Anpralldämpfer 
versehen werden.  

Des Weiteren muss die Schutzeinrichtung zufahrend am Anfang 
immer verankert sein. Die Verankerung erfolgt in der Regel mit der 
systemspezifischen Anfangskonstruktion. Im Falle des Einsatzes von 
mobilen Anpralldämpfern erfolgt die Verankerung beim ersten 
Element des Systems. Die Verankerung des ersten Elements muss 
analog (Aufnahme der Zugkräfte) der Erstprüfung des Systems 
ausgeführt werden.  

Am Ende müssen die Systeme ebenfalls verankert werden, wenn die 
Prüflängen nicht eingehalten werden können oder eine Verankerung 
aufgrund der Erstprüfungen grundsätzlich erforderlich ist.  

Bei Einsatz von mobilen Anpralldämpfern wird empfohlen, dass diese 
mindestens der Klasse NR80/1 nach Norm EN 1317-3 entsprechen. 
Der Übergang eines Anpralldämpfers auf eine Schutzeinrichtung 
muss fachgerecht ausgeführt werden, ohne dass hierdurch die 
Funktionseigenschaften der Schutzeinrichtung und des 
Anpralldämpfers beeinträchtigt werden. 

En règle générale, les débuts des systèmes de retenue 
temporaires mobiles (du côté d'accès) doivent être équipés d'un 
abaissement ou d'un atténuateur de choc. 
 

De plus, le système de retenue doit toujours être ancré à son 
début. L'ancrage se fait généralement sur l’élément 
d’abaissement spécifique au système. En cas d'utilisation d’un 
atténuateur de choc, l'ancrage doit être fait au premier élément 
du système. L'ancrage du premier élément doit être effectué de 
manière analogue (prise en compte des forces de traction) à 
l’essai de choc initial du système. 

À la fin, les systèmes doivent également être ancrés si les 
longueurs d'essai ne peuvent pas être respectées ou si un ancrage 
est requis selon l’essai de choc initial.  

En cas d'utilisation d’atténuateurs de chocs, il est recommandé 
qu'ils répondent au moins à la classe NR80/1 selon la norme EN 
1317-3. La transition d'un atténuateur de chocs sur un dispositif 
de retenue doit être réalisée selon les règles de l’art, sans 
compromettre les propriétés fonctionnelles du dispositif de 
retenue et de l’atténuateur de choc. 
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5.2.2 System freistehend seitlich verschwenkt 5.2.2 Système mobile dévié latéralement 

Bei seitlich am Fahrbahnrand verschwenkten Systemen, gelten die 
Empfehlungen gemäss Ziffer 5.2.1. Der Einsatz von Anpralldämpfern 
ist in der Regel nicht erforderlich.  

Dans le cas de systèmes déviés latéralement sur le bord de la 
chaussée, les recommandations du point 5.2.1 s'appliquent. 
L'utilisation d'atténuateurs de choc n'est généralement pas 
nécessaire. 

5.2.3 Anschluss an bestehenden Schutzeinrichtungen 5.2.3 Transitions sur les systèmes de retenue existants 

Im Falle des Anschlusses der temporären Schutzeinrichtungen an 
bestehende Systeme ist auf eine fachgerechte Ausführung zu achten, 
sodass die Funktionseigenschaften beider Systeme nicht 
beeinträchtigt werden. 

En cas de raccordement des dispositifs de retenue temporaires à 
des systèmes existants, il convient de veiller à une exécution 
conforme, afin que les propriétés fonctionnelles des deux 
systèmes ne soient pas altérées. 

5.2.4 Bemerkungen: 5.2.4 Remarques 

Die Anzahl Zufahrten für den Werkverkehr sind auf das notwendige 
Minimum zu reduzieren. Die Länge der Öffnungen ist der Örtlichkeit 
anzupassen und grundsätzlich so kurz wie möglich auszuführen.  

Im Falle von Gegenverkehr sind der Anfang und das Ende der 
Schutzeinrichtung mit einer Absenkung oder mit einem 
Anpralldämpfer (vorzugsweise) zu versehen. Der Anpralldämpfer ist 
gegenüber der Schutzeinrichtung zentrisch auszurichten. Die 
Übergangskonstruktion zwischen dem Anpralldämpfer und der 
Schutzeinrichtung (blaue Fläche in Abbildung 9) muss konstruktiv so 
ausgeführt sein, dass ein Einhängen von Fahrzeugen im 
Gegenverkehr ausgeschlossen ist.  

Le nombre d'accès pour le trafic de chantier doit être réduit au 
minimum nécessaire. La longueur des ouvertures doit être 
adaptée aux conditions locales et être aussi courte que possible. 

En cas de flux de trafic opposé, le début et la fin du dispositif de 
retenue doivent être équipés d'un abaissement ou d'un 
atténuateur de choc (de préférence). L'atténuateur de choc doit 
être centré par rapport au dispositif de retenue. La construction 
de transition entre l'atténuateur de choc et le dispositif de 
retenue (zone bleue sur la figure 9) doit être conçue de manière 
à exclure tout risque d’accrochage des véhicules en sens inverse 
à l’arrière de l’atténuateur.  

 

 

Abbildung 9 Figure 9 
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Im Falle von Inselbaustellen sind die an den Fahrbahnrändern 
vorzusehenden Schutzeinrichtungen am Anfang und Ende 
zusammenzuführen. Dabei ist darauf zu achten, dass die 
Schutzeinrichtungen anfahrseitig mit einem Anpralldämpfer und am 
Ende mit einem systemspezifischen Absenkelement versehen werden. 
Die Zusammenführung muss eine Überlappung von zirka 12 m 
aufweisen (Siehe Abbildung 10). Werkszufahren sollten, wenn möglich, 
im Bereich B (siehe Abbildung 1) erfolgen. 

 

En cas de chantiers en îlot, les dispositifs de retenue prévus sur 
les bords de la chaussée doivent être réunis au début et à la 
fin. Il convient de veiller à ce que les dispositifs de retenue 
soient équipés d'un atténuateur de choc à l'entrée et d'un 
élément d'abaissement spécifique au système à la fin. La 
jonction doit présenter un chevauchement d'environ 12 m 
(voir figure 10). Les accès aux chantiers devraient, si possible, 
se faire dans la zone B (voir figure 1). 

 

Abbildung 10  Figure 10 

5.3 Zusatzeinrichtungen 5.3 Accessoires 

Durch die Montage von Zusatzeinrichtungen an den Systemen 
dürfen die Systemeigenschaften nicht negativ beeinflusst werden 
und/oder sich Risiken für Dritte ergeben.  

Beispielsweise können sich bei ungeeigneten Schutzwänden und 
deren Befestigung (z.B. Schalungsbretter) infolge eines 
Fahrzeuganpralls an das System oder durch Luftschlag von 
Lastwagen Gefährdungen für die Fahrzeuginsassen und Dritte 
ergeben.  

Grundsätzlich sind bei der Befestigung von Sichtschutzelementen 
und Schilderhalterungen die Windlasten zu berücksichtigen.   

Le montage d’accessoires sur les systèmes ne doit pas altérer les 
propriétés du système et/ou engendrer des risques pour des tiers. 

Par exemple, des dangers pour les occupants des véhicules et des 
tiers peuvent survenir avec des parois de protection inappropriées et 
de leur fixation (par exemple, des planches de coffrage) en raison 
d'un impact de véhicule sur le système ou par le souffle d'air 
provoqué par des camions. 

En principe, il convient de prendre en compte les charges de vent 
pour de la fixation des éléments de protection visuelle et des supports 
de panneaux. 

5.3.1 Sichtschutz 5.3.1 Protection anti-éblouissement 

Systeme mit Netzen und leicht verformbaren Befestigungen sind 
zu bevorzugen.  

Les systèmes avec des filets et des fixations facilement déformables 
sont à privilégier. 

5.3.2 Spritzschutz 5.3.2 Protection contre les projections 

Massnahmen zur Verhinderung von Immissionen des Verkehrs 
infolge von z.B. Arbeiten mit Wasserhochdruck sollten losgelöst 
vom Fahrzeugrückhaltesystem innerhalb der Baustelle erfolgen 
(z.B. durch lokale Einhausungen).  

Les mesures visant à prévenir les projections sur le trafic dues, par 
exemple, à des travaux d’hydrodémolition devraient être réalisées 
indépendamment du système de retenue de véhicules à l'intérieur du 
chantier (par exemple, par des bâches antiprojections localisées). 

5.3.3 Signale / Schilderhalterungen 5.3.3 Signaux / Supports de panneaux 

Die Einhaltung des notwendigen Lichtraumprofils ist 
projektbezogen zu prüfen.  

Le respect du profil de gabarit nécessaire doit être vérifié en fonction 
du projet. 
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5.3.4 Demontierbare Notöffnungen 5.3.4 Ouvertures d’urgence démontables 

Wenn schnell demontierbare Notöffnungen bei Systemen 
erforderlich sind, sollten diese so kurz wie möglich ausgeführt 
werden.  

Die Systemeigenschaften dürfen hierdurch nicht negativ 
beeinflusst werden. Es sind Systeme der Aufhaltestufe T3 oder 
höher einzusetzen.  

Es werden werkzeugfreie System bevorzugt, sodass der Zugang 
für alle Rettungskräfte sichergestellt ist. 

Lorsque des ouvertures de secours à démontage rapide sont 
nécessaires dans les systèmes, celles-ci doivent être aussi courtes que 
possible. 

Les propriétés du système ne doivent pas être altérées par la mise en 
œuvre de tels systèmes. Des systèmes de niveau de retenue T3 ou 
supérieur doivent être utilisés. 

Des systèmes sans outils sont préférables, afin d'assurer l'accès à tous 
les services de secours. 

5.3.5 Notöffnungen für Fluchtwege für 
mobilitätseingeschränkte Personen 

5.3.5 Ouvertures de secours pour les personnes à mobilité 
réduite 

Wenn Notöffnungen bei Systemen für mobilitätseingeschränkte 
Personen erforderlich sind, sollen diese so kurz wie möglich 
ausgeführt werden (maximal 1m Lichtraumprofil).  

Die Systemeigenschaften dürfen hierdurch nicht wesentlich 
beeinflusst werden.  

Das System muss in diesem Bereich kraftschlüssig verbunden 
oder beidseitig verankert sein.  

Lorsque des ouvertures de secours pour les personnes à mobilité 
réduite sont nécessaires dans les systèmes, celles-ci doivent être 
réalisées de manière aussi courte que possible (maximum 1 m). 

Les propriétés du système ne doivent pas être altérées de manière 
significative. 

Les deux extrémités doivent être reliées de manière rigide dans cette 
zone ou être ancrées. 

5.3.6 Dilatationselemente 5.3.6 Eléments de dilatation 

Der Einsatz von Dilatationselementen ist systemspezifisch 
festzulegen. Die Anordnung der Dilatationselemente muss 
gemäss den Angaben des Systemherstellers erfolgen.  

L'utilisation des éléments de dilatation doit être définie en fonction 
du système. L'agencement des éléments de dilatation doit être 
réalisé conformément aux indications du fabricant du système. 

5.3.7 Kippbegrenzungselemente 5.3.7 Eléments de limitation du renversement 

Die Anordnung von Kippbegrenzungselementen muss gemäss 
den Angaben des Systemherstellers erfolgen.  

L'agencement des éléments de limitation du renversement doit être 
réalisé conformément aux indications du fabricant du système. 
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